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Հայ բառարանագրության Հիմքերը գրվել են Հայ մատենագրության 

սկզբնավորման Հետ V դարի 30—40-ական թվականներից՛. Գրերի գյուտից 

երկու—երեք տասնամյակ անց Հայաստանում բուռն զարգացում է ասլրոլմ 

թարգմանական և ինքնուրույն մատենագրությունը՛. Հունարեն ամբողջա-

կան բնադրից կատարվում է Աստվածաչնչի լավագույն թարգմանությու-

նը, իսկ Հունարենն էլ իր Հերթին թարգմանվել էր եբրայերեն բնագրից՛. Եվ 

դա է պատճառը, որ եբրայերեն շատ բառեր, մանավանդ Հատուկ անուն-

ներ Հայերենին են անցել Հունարեն ձևից՛. Ըստ Հր. Աճաոյանի եբրայերե-

նից Հայերենին են անցել 138 բառ. և. 98 Հատուկ անուն՛: Ինչպես Աստվա-

ծաչնչում, այդպես էլ Հայ մատենագիրների երկերում Հանդիպում ենք 

անծանոթ բառեքի, Հատուկ անունների ու բա ռա կա պա կց ո ւթյ ո ւնն ե ր ի բա-

ցատրությունների. այդ օտար բառերը բացատրված կամ թարգմանված են 

տվյալ բառի կողքին՛. Նախ Աստվածաշնչից բերենք նման մի քանի օրի-

նակներ՛. 

«Եւ ածեն զնա ի Գողգոթա, տեղի մի, որ թարգմանի տեղի կառափե-

լոյ»2, որտեղ գողգոթա բառը նշանակում է «կառափնարան, գլխատման 

տեղ»1 

«Ելին ընդ առաջ նորա, աղաղակէին ել ասէին, Ովսաննա, օրՀնեալ որ 

դասդ յանուն Տեառն, թագաւորդ Իսրայէլի3», որտեղ ուլսաՆՆւս բառն ունի 

«օրՀնոլթյան ձայն» իմաստը՛. 

«Եւ յայտնի եղեւ ամենեցուն, որ բնակեալ են յԵրոլսաղէմ, մինչեւ կո-

չել գեղջն այնմիկ բարբառովն իւրեանց Ակե զդամ ա, այսինքն է Գեղ ա ֊ 

րեան»4: «Եւ ի Յոպպէ էր կին ոմն աչակերտեալ անուն Տաբիթա, որ թարգ-

ման եալ կոչի Այծեմնիկ»5: 

Ինչպես երևում է բեր ված օրինակներից, տվյալ բառերը ոչ միայն բա-

ցատրված են, այլ նաև ստուգաբանված: Նման երևույթների Հանդիպում 

ենք նաև V և Հետագա դարերի մեր մատենագիրների երկերում, ինչպես, օ ֊ 

րինակ «Զրուան ոմն անուն էր, որ թարգմանի բախտ կամ փառք»6. 

«Վասն որոյ կարծի թէ էր ինչ ընդ նմա, որում Հիւղն անուն էր, որ է 

նիւթ»7, որտեղ Հունարեն հ ի ւ լ է ъХт| գոյականը թարգմանված է «նյութ» : 

1 Հ. Ա ճ ա ո. յ ա ն. Հայոց խզվի պատմություն. մաս 2, Երևան, 1951, ԷՀ 56, 63: 

2 Մարկ., ԺԵ, 22: 

3 ՁովՀ., ԺԲ, 13: 

4 4՝ որ եք ա ո_ւս քե լո ց, Ա, 19. 

5 Նույն տեղ ում, թ, 36: 

В Ե զ ն ի կ Կ ո ղ ր ւս ց ի. Եղե աղանդոց, մաս 2-րգ, Ա• Վենետիկ, 1826: 

7 Նույն տեղում, մաս 1-ին, Բ՛. 
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Մ. Խորենացին իր պատմության երկրորդ գրքի Խ հատվածը վերնագրել 

է. «Թէ որպէս չի՚ևեաց զԲագարան քաղաք կռոց», որտեղ բագարան րաոր 

և' բացատրված է, և' ստուգաբանված: 

Մինչև X դարբ երկում հանդիպող անհասկանալի բառերի բացա տր ութ-

յուններր նախ տրվում էին բնագրում բառի կողքին, ավելի ուշ լուսանց-

քում, և ապա գրքի վերջում: Դա նչանակոլմ է մինչև այդ դարբ բառա-

րաններ բառի իսկական առումով չեն եղել, այլ եղել են բառացան կեր .* Հե-

տագա դարերում մեր ձեռագրերում հան դե и են գալիս տարբեր տեսակի 

բառարաններ .՝ Մեր ձեռագիր և XVII գարի երկլեզվյան տ պա դի ր բառա-

րանները պարարտ հող են նախապատրաստում գրաբար բառարանագ-

րության նոր փուլի զարգացման համար՛. Այդ փուլն սկսվում է 1698 թ-, 

Ալիկոռնայում (Լիվոոնո) երեմիա Մեղրեցու անունով լույս տեսած «Բառ֊ 

գիրք հայոց»-ով: Գրաբարի այս առածին տպագիր բացատրական բառա-

րանը կազմվել է «Բառք քերթողականք», «Բառք եբրայեցւոց», «Բառք 

յունարէն», «Բառք Փիլոնի», «Բառք խորանին», «Եւթներորդ գլուխ 

դրոցս» ձեռագիր և Ֆրանչիսկո Ռիվոլայի (1621 թ.), Կղեմես Գալանոսի 

(1645 թ-) հայերեն-լատիներեն, Աստվածատուր Ներսեսովիչի (1695 թ.) լա-

տին ե ր են-հ ա յ ե ր են տպագիր բառարանների հիման վրա՛. Այնուհետև Բ Հ ֊ ն 

ունեցել է երկու վերահրատարակություն (1728, 1975 թթ.): 

« Բ Հ » ֊ ո ւ մ գլխաբառերը հիմնականում բացատրված են հոմա նիչ ներ ով, 

և չատ քիէ գլխ արա ռերի համար ընդարձակ բա ց ա տ ր ո ւթյ ո ւնն եը են 

տրված, օրինակ 

Ա գ գ — սեռ կամ ցեղ. Ա գ ի Ն ք — մանր ազդեր, որ չեն անոլանիք. 

Կ ա յ մ Ն — քեղին է նաւու, որ զառագաստն սվարեալ9 ունի ի վերայ իւր, 

որ ի ծայր սեանն է, որ զառագաստն սփռեալ ունի ի վերայ նաւին: 

Իր թերություններով հանդերձ, «Բառգիրք հայոց»-ը մինչև Մխիթար 

Աեբասաացու բառարանի հրատարակությունը լայնորեն օգտագործվել է 

հայոց դպրոցներում, իսկ ղրանից հետո էլ մեր բոլոր բառարանագիրները 

Մ. Սեր աստացին, Մ. Ավգերյանը, Հ . Ավգերյանլլ, Գ. Փեշտմալճյանր, Մ. 

Զախ^ախյանր, Ն• Բյ ո ւզան գա ցին, Հ . Աճառյանր 1ւ ուրիշներ, իրենց բ ա ֊ 

ոճաբանն երր կազմելիս օգտվել են «Բառգիրք Հայոց»֊ից'. 

Խմբագրությունից խմբագրություն փոխվել է բառ ար ա ն ի բա ուա պա֊ 

շարն ու աճել բա ո աք ան ա Լլր) այսպես առածին Հրատարակությունն ուներ 

8130, եր կրոր գր 8650, իսկ եր ր որ գր 8832 բառ: 

Գրաբարի բա ռա ր ան ա գր ո ւթյ ո ւն ր գնալով կատարելագործվում է թե 

բառարանի կազմության սկզբունքներով, թե բառապաշարի ր նգգրկմամբ, 

թե գլխ ա բա ռի բն ո ւթա գր մ ա մբ'. Այս առումով շատ մեծ է Մ խ ի թա րյ անն ե-

րի գերր Հայ բառարանագրության (ե ոչ միայն գրա) զա ր գա ց մ ան գոր-

ծում՛. 

XVIII գարի կեսերից սկսած Հան գես են գալիս բացատրական, թարգմ ա ֊ 

նական բառարաններ, որոնք իրենց կազմության սկզբունքներով մ ի ան գա֊ 

մայն նոր փուլ են բացում Հայ բա ռա ր ան ա գր ո ւթյ ան պատմության մ ե^ 

8 Տե и Հ. Մ- Ա մ ա լ յ ա ն. ՄԷ9Ն ա գարյ ան Հայաստանէ բառարանագրական Հ ո ւ ֊ 
շարձաններ (V-XV գգ.). Երևան, 1966 (XVI-XVII գգ.), Երևան, 1971: 

9 Բառգէրք Հայոց (այսուՀետև ԲՀ) 1975 թ- Հրատարակությունում վարեալ! 



Գ ր ա բ ա ր ի բ ա ռ ա ր ա ն ա գ ր ո ւ թ յ ա ն զ ա ր գ ա ց մ ա ն ը ն թ ա ց ք ը . 253 

Գրաբարի առածին րնդարձակ բացատրական բառարանը Մխիթար Սեբաս֊ 

տացու «Բառգիրք Հայկազեան լեզուի բաժանեալ յերկոլս Հատորս» (Վե-

նետիկ, 1749թ., 1769 թ.) աշխատանքն է: Մ. Սեբաստացին բառարան կազ-

մելը Համարում է շատ մեծ ու տանջալից աշխատանք: Այդ մասին բառա-

րանի առածաբանում կարդում ենք. «...մանաւանդ մեզ, որք յանձն առաք 

զգոլւծ մեծ և տանջալի, վասն զի՝ թէ զինչ է կազմել զբառգիրք, ոչ ոք գ ի ֊ 
աէ> P m j g միայն նա, որ յօրինեալ իցէ երբեք զնոյն: Եւ այլ ելս քան զեւս 

ծանրանայ մարդոյ, եթէ ոչ ունիցի առրնթեր զբառարանս ինչ»'0՝. 

Միևնույն ժամանակ նա նչոլմ է, որ իրեն օգնող բառարաններ չի ունեցել 

իր ձեռքի տակ, իքեն ամենևին չի օգնել նաև ԲՀ-ն, ոքովՀետև «...փոքր 

բառգիրքն Հայկական դրեալ է միաբառ մեկնութեամբ... և ի բազում տե-

ղիս մեկնող բառքն առաւել խրթին են, քան զմ ե կն ելի ս»": Աեբաստացին 

բառարանն այնպես է կազմել, որ օգնի բոլոր Հայերին կամ միայն գրոց 

լեզվին փափագողներին: Դրա Համար նա գլխաբառերր բացատրում է ոչ 

թե միայն մեկ բառով, այլ չատ բառերով. «Դարձեալ զբառս մատենիս ա-

խորժեցաք առաւել քաղում բառիւք մեկնել, քան միաձայն բառիւ»12 ՝. Այս-

տեղ նրա նպատակք չատ պարզ ու որոշակի է այդ քառի Հոմանիշնևրից 

մեկր ի մ ան ալով բառարանից օդտվողր կարող է Հասկանալ տվյալ բառի 

իմաստք և ճանաչել գլխաբառք՝. 

Բառերի իմաստներն ու կիրառությունները ճշգրտորեն Հասկանալու 

Համար նա շատ Հաճախ գրաբար մատենագրությունից բերում է բնագրա-

յին վկայություններ, իսկ «...գլուխ ամենայնի սոցա է Աստուածա-

շունչն... որ է ովկիանոս գերապանծ բառից»1՝1: Ի դեպ, բառարանագրութ-

յան առածին փուլում քրիստոնյա գրեթե բոլոր ժող ո վո ւր դներ ի բառարա-

նագրության Հիմնական ատաղձք Աստվածաչնչի և կրոնական այլ երկերի 

բառերն ու գր ան ց բա ց ա տ ր ո ւթյ ո ւնն ե րն են1 * ՝. 

Բառարանում գլխաբառերր տրված են այբբենական կարգով, մի 

и կղբունք, որք Հեչտացնում է բա ռար ան ի ց օգտվողի գործք: Ի տարբերութ-

յուն Բ Հ ֊ ի Հ Հ Բ ֊ ն ունի գլխաբառի քերականական նշումն ե ր, այսինք 

նշված են թեքվող բառերի քերականական կարգերր՝. Անունների սեռական 

Հոլովաձևը շատ Հազվադեպ է տրված որպես առանձին գլխաբառ, իՀարկե, 

ամեն դեպքում Հղում է արվում ուղղականին ՝. Օրինակ Դրգան, տե и 

Դուրգն, Խռան, տե и Խուռն և այլն՝. 

Հոլովվող բառերից Հետո նախ նշվում են դրանց Հն ա դո ւյն ձևերք, և ա ֊ 

պա Հետագա դարերում Հանդես եկող նոր Հոլովումները, օրինակ լեզու-

լեզուի, աւ, աց, օք, և ապա լեզուոյ, ով, ոց, ովք. կամ մեղր—մեղու, և ա-

պա մեղեր, կամ թանձր —թանձու, և ապա թանձեր և այլն՝. 

Մխիթար Աերաստացու բառարանք մեր առածին նորմատիվ բառարանն 

է, որն ընդգրկում է գրաքարի գրեթե ամբող£ բառապաշարը՝. Բառարանի 

1 0 Մ. Ս ե բ ա ս տ ա ց ի . Բառգիրք Հայկազեան լեզուի (այսոլՀետև ՀՀԲ) • Հ. 1, 

Վենետիկ, 1749, էշ 4: 

1 1 Նույն տեղ ում, էշ 4 ՝. 

1 2 Նույն տեղում, էշ 6՝. 

1 3 Նույն տեղում, էշ 9՝. 

14 Տե՛ս, օրինակ, Д. С. К о в т у н. Русская лексикография эпохи средне-
вековья. М . - Л . , 1963, с. 390. 
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կիրառական նշանակությունն արժեքավորվում էր նաև նրանով, որ այն 

կազմված է տվյալ ժամանակի Համար ընդունված ո լղղա գր ո ւթյ ա մք : Օրի-

նակ Ն ք ւ ա ր դ , Ն շ դ ե հ , շ ո ք ո ր դ , ո պ ո պ սխալ ձևերի Համեմատ ճիշտ ու քնտիր 

ձևեր են Համարված Ն ե ա ր դ , Ն ժ դ ե հ , շ ո ղ ո ք ո ր թ , յ ո պ ո պ ձևերը: Այդ մասին 

Մխիթար Սեբաստացին անում է Հետևյալ նշոլմք. «... աո այսու բառարա-

նաւ եղեւ ընդՀանրական և մանրակրկիտ քննութիւն քառից, և որ ինչ 

ստուգագոյն և սե սլՀա կան ա գոյն էր լեզուի մերում եկն ի յայտ, և մեք ըստ 

այդմ գըեցաք»15: 

ԲառաՀոդվածներն ունեն Հետևյալ կառուցվածքը, գլխաքառից Հետո 

տրված են թեքվող քառերի Հոլովման և խոնարՀման քեքականական կար-

գերր, քառիմաստի քա ց ա տր ո ւթյ ո ւն ը, ըարրառային («ռամկօրէն»), երըեմն 

նաև թուրքերեն (Հայատառ նոտրդրով) Համարժեքները, որոշ դեսլքեքոլմ 

Էէ աղբյուրները: 

Ինչսլես և и սլա и վո լ մ էր, ՀՀԲ-ն ԲՀ-ի Համեմատ ունի մի շարք առավե-

լություններ, ինչսլես օրինակ բ առասլաչարի ավելի լայն (եթե չասենք 

լիակատարի քնգգրկում, и սւ ո ւգա բան ո ւթյ ո ւն, Հիմնական և երկրորդական 

իմաստների առանձնացում ու բա ց ա տ ր ո ւթյ ո ւն, վկա յ ո ւթյ ո ւնն ե ր ի աղբ-

յուրների նչում և այլն՛. Այգ բառարանների մի^և եղած տ արբեր ո ւթյ ո ւնն ե ֊ 

րը ցույց տալու Համար դրանցից բերենք նույն բառաՀոգվածի օր ին ա կր՛. 

ԲՀ, 1698 թ. 

Ա գ ա պ , սէր՛-

ՀՀԲ, Հ. 1, 1749 

ԷԼդւսսլ . ի, աւ, աց, օք'. / / է բառ. յունական, ոբ նշանակէ սէր կամ ախոր-

ժակ՛. Ղա ր ձե ա լ ա գա ււլ կոչի կերակուրն, զոր ւգատրաստեն աղքատաց է սէր 

Քրիստոսի. Լւ րստ այսմ ագասլ ան ո լան ի Լւ անասունն, զոր զենեալ եփեն, 

ե բաշխ են կարօտելոց ի սլա տ ի ւ Աստուծոյ՛. Ւ գիրս կան ոն աց, Լւ Յով Հան-

նու իմաստասիրի՛. Ղարձեալ ագասլ յոր^որ^իւր աո նախնեօք խրախճանն, 

կամ սեղանն, զոր սլատրաստէին Հաւատացեալքն ուտել ի դա լի թս եկեղեց-

ւոյ զկնի Հաղորդութեան, որսլէս բառն սէր՛ Ւ դիրս կանոնաց՛. 

Տ ա ր բեր ո ւթյ ո ւնն ե ր են ն կա տ վո ւմ նաև. ՀՀք^-ի ա ռա^ին ե եր կր որ գ Հա-

տորների մի^ե՝. Հի մն ա կան տ ա ր բե ր ո ւթյ ո ւ նն այն է, որ տվյալ գլխաբառով 

կազմված Հարագրություններր երկրորդ Հատորում ավելի չատ են, ինչսլես 

ն ա Լ գր անք առանձնացված են ու տրված նոր տողից՛. 

ք-՝ա ռար ան ո ւմ ե ր բե մն ն չվում են բա ռերի գո ր ծա ռա կան ոճերր. օր ին ա կ 

Տ Լ լ ճ ո ր . ի• իւ• ից• իլք կամ օք'. // տիկ գի<^"֊ոյք հ֊ մանաւանդ այն զոր օ-

ծեալ են կսլրով, աւսճԼլ. խ ր չա յ '. р-ш յ ց սա մանաւանդ ի ռամկական բարբառ 

ի գործ ածի. վասն զի գրոց լե զո ւա ւ կոչի ՀագաղաԼլ^'. 

Մխիթար Ս ե բա и տ ա ց ո ւ բա ռա ր անն ունի մեկ առավելություն ես. գա 

այն է, որ գր ան ո ւմ թվա ր կված են տվյալ գլխաբառի Հնարավոր բոլոր Հո-

ման ի չն եր ր. օր ին ա կ ժողովդ — ժողով, գումար, գո ւմ ա ր տ ա կ, դասակ, սլա֊ 

բունակ, երամակ, երամ, երաստ, Հան գէս, փաղանգ, փ ա լան դ, կաճառ, Լլա յ ֊ 

ճառ, խնճոյք, խնճոյք, Համուռ, ^ոլիր. կամ գունդ, խումբ, բ ո յ լ ք , Հոյլք> 

աղխ, ախք, £ոկ, տարմ, մառն, րամ, սլար, գաս, ծիր. կամ այսսլէս բա զմ ու-

15 ՀՀԲ. Հ. 1, էշ 18: 
1 6 Տե՛ս ՀՀԲ. հ. 1, էշ 1126: 
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թիւն, գումարութիւն, եկեղեցի, սիւնհոդոս, գաւազան, հանգանակ, հրա-

պարակ, ուիստ, ազի՛. 

Բառարանի այդ արժանիքը րստ արժանվույն գնահատել է սլրոֆ. Աշոտ 

Սոլքիասյանր. «Հոմանիչների տպագիր առածին բառարանը, որ պարունա-

կում է շուրջ 35 հազար բառ, պետք է համարել 1769 թ. Վենետիկում լույս 

տեսած Մխիթար Սեբաստացու «Բառգիրք հայկազեան լեզուի» երկրորդ 

հատորում զետեղված «Բառգիրք յաշխարհաբառէ ի բրաբառն նոյնանշան 

բառից յարադրութեամբ» վերնագրով աշխատությունը»17'. 

Սեբաստացու բառարանի երկրորդ հատորում տեղ են գտել նաև Աստ-

վածաշնչում և այլ զրքերում գործածված հատուկ անունների երկու բա-

ռարան, որոնք ևս կազմված են այբբենական կարգով, գլխաբառից հետո 

տրված են քերականական նշումներ, և ապա հատուկ անվան բացատ-

րությունն ու գոբ ծա ծ ո ւ թ յ ան տեղբ. օրինակ 

Ղ ո ւ կ ա ս , սոլ կամ կայ՛. // լատիներէն ստուգաբանի լուսաւոր, իսկ եբ-

րայերէն, նմա յարութիւն՛, է անուն միոյն ի չորից աւետարանչացն, որ և 

դրեաց զգիրս գործոցն առաքելոցն . .. : 

Ս ո դ ո մ , կամ Ս ո դ օ մ . կամ Ս օ դ ո մ . այ՛. // գաղտնիք նոցա, կամ կիր. կամ 

չաղախ նոցա: է անուն քաղաքի, որ էր գլխաւորն հնգից քաղաքաց երկ-

րին սոդոմացլոց, զորս կործանեաց Աստուած երկնատեղաց հրով և 

ծծմբով: Ծննդ. 19. 24 ...: 

Ինչպես արդեն նչվեց, ՀՀԲ-ի երկրորդ հատորի կազմում կա նաև այլ 

աղբյուրներից քաղած ու կազմած մեկ այլ բառարան, որում նույպես հա-

տուկ անունները բացատրված են, ստուգաբանված, նշված են փոխատու 

լեզուն, գործածության աղբյուրները և այլն՛. Օրինակ 

Ա դ ա [ 3 - ա Ն դ ե դ ո ս . ի. իւ՛. // է բառ յունաց, և թարգմանի բարի հրեշտակ, 

կամ քաջ աւետաւոր. է անուն աջող ք ար տ ո ւղա ր ի սրբոյ մեծին Տբդատայ 

արքայի Հայոց, որ գրեաց զվարս և զքարոզութիւն սուրբ Լուսաւորչին և 

զդարձն հայաստանեայց ի հաւատս ՛Ք՛րիստոսի: Խորենացի, Բ պրակ 64: 

Ւնչպե и հետագայում պար զվեց, այդ и տ ո ւգա բան ո ւթյ ո լնն ե ր ի ց շատերը 

ճիշտ չէին, բայց, ինչպես նչում է էդ. Աղայանը, «... մեզ համար կարևորը 

այդ մի քանի բառերի ստուգաբանության ճչտությունը չէ, այլ հիմնական 

սկզբունքը, որով նա մ ի ան գա մ այն ճիշտ կերպով որոշում է լեզուների փո-

խազդեցության, իրարից բառեր փոխ առնելու երևույթը»18'. 

Այսպիսով, Հ Հ Բ ֊ ն , որոշ վերապահումներով, կարող ենք համարել բա-

ցատրական, ուղղագրական, и տ ո ւգա բան ա կան, հոմանիշների և հատուկ ա ֊ 

նունների բառարան, որի երկու հատորները միասին պարունակում են 100 

հազար բառ՛. 

Որոշ թերություններով հանդերձ ՀՀԲ-ն գրաբարի լավագույն բացատ-

րական բառարաններից մեկն է, որն ուղի բացեց հետագա ավելի կատար-

յալ բառարաններ կազմելու համար՛. Մեր շատ մտավորականներ, մշակույ-

թի գործիչներ հիացմունքով են խոսում այգ բառարանի մասին՛. Մ- Ջամչ-

1 7 Ա. Մ. Ա ո լ ք ի ա и յ ա ն. Հայոց լեզվի Հոմանիչների րառարան. երևան, 

1967, էշ 5: 
1 8 է դ. Բ. Ա ղ ա յ ա ն . Հայ լեզվաբանության պատմություն. 1, Երևան, 1958, 

էշ 128: 
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յանը գրում է. «Արար դարձեալ գործակցութեամբ աշակերտաց իւրոց և 

զմեծ զայն բառգիրք զգանձարան լեզուիս հայոց»'9՝. 

Բառարանբ բարձր է գնահատում նաև ֆրանսիացի հայագետ Ֆրեդե-

րիկ Ֆեյղին: «Անշուշտ,֊ գրում է նա,- այդսլիսի վիթխարի գործ մը չէր 

կրնար առածին իսկ փորձէն վերջին աստիճանի կատարելութեան հասնիլ, 

թէեւ շատ կր մօտենար, երկրորդ հատոր մ շն ալ անհրաժեշտ էր յաւելո-

ւածներու համար՛. Այդ երկրորդ հատորր Մխի թարբ ինքբ նախատեսած էր, 

գիտենալով որ իր այս գիրքը Հիմ մըն էր ել ոչ տակաւին գագաթ: Այլ ան-

խախտ հիմ մը, որուն վրայ իր աշակերտներն ու հաղորդները կրցան կա-

ռուցանել այնպիսի հրաշակերտ շինոլթիլններ, զորս եթէ ի վիճակի ըլլա-

յին իրենց կատարած գործեր ո ւն հետ բաղդատելու, շատ մը ճեմ ար անն եր 

կրնային նախանձիլ Մխիթաբեան ճեմարանին վրայ»՜0: 

Հայտնի է, որ առանց բառարանի առկայության, լեզուն կարող է աղա-

վաղվել՛. Այգսլես էլ հայերենն անընդհատ աղավաղվում էր ենթարկվելով 

օտար զանագան ազդեցությունների՛. Այս առումով ՀՀԲ-ն ուներ նաև նոր-

մավորող նշանակություն՛. Հովհաննես Թորոսյանը Մխիթար Աեբաստա-

ցուն նվիրած իր աշխատանքում գրում է. «Ամէն մարդ ըստ քմաց կը խե-

ղաթիւրէր, կ աղճատէր լեզուն, և չգիտնալով հայերէն բնիկ բառերը, ան-

սովոր ու խորթ բառեր կը հնարէին: Հարկ էր անոնց առ^և ամբարտակ մը 

կանգնել, և ազատել լեզուն խառնակութեան վՀին մէ£ գլորելէն. այդ ամ-

բարտակն եղաւ «Բ առգիրք հայկազեան լեզուի» (խոսքը Հ Հ Բ ֊ ի մասին է — 

գ . թ . ; , անն մ ան ի ՚ ֊ ր տեսակին մէ£, դարագլուխ կազմող գործ մ ր» 

Մխիթար Սերա и տ ա գ ո ւ աչակերտներր, Հետևելով իրենց ուսուցչի խոր-

Հուրգներին, Հայերենր մաքրեցին լատինաբանությունից, գրականության 

մեչ րստ Հնարավորին վերականգնեցին մեսրոսլյան շրջանի գր ա բա ր ր ե 

Հիմքեր ստեղծեցին կազմելու ավելի կատարելագործված բա ռա ր ան, ինչ-

սլիսին եղավ «Նոր Հայկազյան բառարանր» (այսուՀետԼւ ՆՀք՝) 

Ն Հ Բ ֊ ի Հեղինակներ Գ. Ավետիքյանր, Խ. Սյ ո ւր մ ելյ ան ր, Մ. Ավգերյ ան ր, 

օգտվելով ՀՀք^֊ից ե օգտագործելով Վենետիկի Մ խ ի թա ր յ անն ե ր ի ձեռագ֊ 

րատանր եղած մոտ 1000 ձեռագիր մատյան, Հիսուն տարում կազմե-

ցին ժամանակի բա ռա ր ան ա գր ո ւթյ ան սլա Հան ^ն եր ի ն Հ ա մ ա սլա տ ա и խ ան ո ղ 

բա ռար ան, որր անցած ավելի քան 160 տ ա ր ո ւմ չի կոՐՅՐ^Է էր գի ա ա կան 

ու գործնական արժեքր Լւ միշտ օգտագործվել ու օգտագործվում է տար-

բեր մասնագիտության տեր ան ձան ց կոզմից՝. 

Բա ռա ր ան ր կազմելիս Հեղինակներն օգտագործել են երկու կարգի աղբ-

յուրներ բա ռա ր անն եր և V—XVII գաբերի Հայ ու օտար ձեռագիր ու տ սլա֊ 

գիր մատենագրական ազբյուրներ '. 

рш ռա Հ ո գվածն եր ր մչա կվա ծ են բարձր մակարդակով, նախ քերականո-

րեն ոն ութագրված է ամեն մի գլխաբառ, այսինքն նշված են գրա խոսքի֊ 

մ ա и այ ին սլատկանելությունր Հւ քերականական կա ր գեր ր, Հետո բերված 

են Հունարեն, լատիներեն, թուրքերեն, երբեմն էլ սլարսկերեն, արաբերեն, 

1 9 Մ. Չ ա մ չ ե ա ն ց . Պատմութիւն Հայոց. Հ. Գ, Վենետիկ, 1786, էշ 768: 

2 0 Ֆ• Ֆ ե յ դ ի. Անդրադարձութիւններ Միւիթար ԱբբաՀօր բառարանին շուր£.— 
«Բազմավէպ», Վենետիկ, 1950, էշ 311-312: 

2 1 Հ . Յ ո վ Հ ա ն ն է ս Թ ո ր ո ս ե ա ն . Վարք Միյիթարայ Աբբայի Սեբաս-
աացւոյ. Վենետիկ, 1932, էշ 352: 
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ֆրանսերեն Համարժեքները, տարբերակված ու բացատրված են իմաստ-

ներն ու նրբիմաստներք, որոնք Հաստատված են բնագրային վկայություն-

ներով: Առանձնացված են Համանուն բառերը, ինչպես նաև տվյալ գլխա-

բառով կազմված Հարագրություններք, որոնցից յուրաքանչյուրը տրված 

են ն որ տողից՛. Ռլխ ա բա ռեր ի բա ց ա տ ր ո ւթյ ո ւնն ե բ ը տրված է տարբեր եղա-

նակներով նկարագրությամբ, Հոմանիչների թվարկմամբ, օտար լեզունե-

րով թարգմանությամբ, Հղումներ կատարելով և այլ միջոցներով: Վկա-

յությունները Հիմնականում տրված են ժամանակագրական Հաղորդակա-

նությամբ՛. Բառարանում բազմաթիվ բառեր նաև ստուգաբանված են ՛. Այս 

և բազմաթիվ այլ Հատկանիչների Հիման վրա ՆՀԲ-ն գերազանցում է Հ Հ Բ ֊ 

ին: Նրա բազմաթիվ առավելություններից նշենք միայն մեկր. այսպես ե-

թե ՀՀԲ-ոլմ ա կ ն գլխաբառով կազմված Հինգ Հարադրություն կա, ապա 

ՆՀԲ-ում դրանց թիվը Հասնում է երեսունի: Այդ նույն պատկերը կարելի է 

տեսնել նաև չատ այլ բառերի վերաբերյալ: 

Բ Հ ֊ ի ց Հետո անցած Հարյուրամյակների ընթացքում Հայտնաբերված 

Հազարավոր նոր ձեռագրերը, Հրատարակված Հարյուրավոր նոր մատյան֊ 

ները չրԸանառության մե£ են դնում Հազարավոր նոր բառեր՛. Այդ բանը 

կարելի է ցույց տալ թեկուզ միայն մեկ Ա տառով սկսվող բառերի քանա-

կը տարբեր բառարաններում միմյանց Հետ Համադրելով՛. Այսպես, օրինակ 

եթե ԲՀ-ում \Լ-ով սկսվող բառերի քանակք 1070 է, ապա ՀՀԲ-ում 3038 է, 

իսկ ՆՀԲ-ում՝ 8567: 

Այսպիսով, ՆՀԲ-ն ոչ միայն նորմատիվ բացատրական, այլ նաև. ուղ-

ղագրական, րազմալեղվյ ան, սլա տ մ ա կան, и տ ո ւգա րան ա կան, դարձվածա-

բանական, Հոմանիչների բառարան է, որր Հիմք է դարձել Հետագա մեր 

գրեթե բոլոր բառարանների Համար՛. Չկա գրաբարյան կամ աչխարՀաբար-

յան որ1ւէ բառարան, որի Հիմքում ինչ-որ չափով րնկած չլինի ՆՀԲ-ն: 

ՆՀք՝-ի Հեղինակներր, օգտագործելով մեր նախորդ բա ռա ր անն եր ր Լւ 

օգտվելով ժամանակի օտարերկրյա բառարանագրական առածավոր վար-

ձիգ, ստեղծել են մի այնսլիսի բա ռա ր ան, որր գերազանցում էր ոչ միայն 

մեր բոլոր բառարաններին, այլ նաև. ա սլա Հ ո վո ւմ է տվյալ ժա մ ան ա կի ե վ ֊ 

ր ո սլա կան բառարանագրության մակարգա կը: ՆՀԲ-ի չնոըՀիվ, ինչպես 

նշում է ակադեմիկոս Գ. ՋաՀուկյանը, «...գրարարի բառապաչարի ուսում-

նասիրությունը այդ շրջանում կատարելության է Հասնում» .' Բայցևայն-

պես ինչպես ամեն մի աչխատանք, այդպես էլ ՆՀԲ-ն չէր կարող իսպառ 

զերծ լինել թե ր ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ի ց, որոնք ժամանակին նկատել է մեր մեծ Հա֊ 

յագետ֊լեզվաքան Նորայր Բյուզանգացին և գրաբարյան բազմաթիվ նո֊ 

րաՀայտ բնագրերի Հիման վրա փորձել է վերացնել դրանք, լրացնել պա-

կասն ու բացթողումները՛. Նրա կատարած սրբագրությունների մասին տե-

ղեկանում ենք ժնևի Համալսարանի գիտաշխատող, լեզվաբան Մարտիրոս 

Մինասյանի կատարած աշխատանքի շնորՀիվ՛. Նա ն մ ան ա Հան ո ւթյ ան ե ֊ 

դանակով, սաՀմ անափակ տպաքանակով, Հինգ Հատոքով Հրատարակել է 

ՆՀԲ-ն Նորայր Բյուզանդացու աշխատանքի Հետ միասին: Մ. Մինասյանն 

իք Հրատարակության առածաբանում գրում է. «Ինչպես նկատելի է, Նո֊ 

2 2 Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն . Հայկական բառարանագրություն (անգլերեն).— «Բառա-
րանագրության միջազգային Հանրագիտարան», Նյոլ Յորք — Բեռ լին, 1991, 2367—2371՝. 
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ր այր/1 բառարանի վրայ րազմարնոյթ աշխատանք է կատարել՛. Տպագիր է ֊ 

ջերի ներսում կամ լուսանցներում մատիտով, իսկ մէջ ընդ մէջ աւելացրած 

թերթերի վրայ թանաքով մանրատառ ուղղել է ամեն կարգի վրիպումներ 

ու սխալներ, գծերով ջնջել կեղծ քառեր, դասականների Համար քերել մա-

տենագրական դասական վկայություններ, ձեռագրերում ու տպա գիրնե-

րում իր յայտնաքերած նոր քառերի Համար մշակել վկայուած բառայօդո-

ւածներ, Հաւանաբար իր «Բառգիրք ի գաղղիերէն լեզուէ ի Հայերէն» (Կ. 

Պոլիս, 1884) աշխատութեան Համար լուսանցքներում շատ բառեր թարգ-

մանել ֆրանսերէնի եւ երբեմն էլ նշել դրանց յոլնարէններք»՜ : 

\յ. Բյուզանգացռլ կատաքած աշխատանքի մասին քնդՀանուք գաղա-

փար կազմելու Համար բերենք միայն մեկ քառաՀոդվածի օրինակ: 

ՆՀԲ, Հ- 1 
Անլաւութիւն, գ. Անլաւն լինել, յոռութիւն, if էօթէւ ւ լ ի լ ք . Հեռացաւ Հո-

գի տեառն ի սաւուդայ վասն անլաւութեան. Տօնակ՝. 

Ն. Բյուզանդացին ներդիր թղթի վրա ավելացնում է. «Անլաւութիւն, 

կարող էր մեծ աստուածն Ապողովն կեցուցանել զքեզ ել տալ փրկութիւն 

քեզ. այլ վասն անլաւութեանդ քոյ եւ անզիղջ սրտիւ տուեալ վճիռ. վկ. 

Թէոպոնտոսի եպիսկոպոսի եւ Թէովնայ, կախ ար դի. 592»: 

ԱՀա այս ձև ով է կատար ում իր и ր րա գր ո ւթյ ո ւնն եր ր Ն. fij ուզան գա ց ին : 

Բայց քանի որ նա գրել է չատ մանր ձեռագրով, որից էլ սլա տճեն աՀան վե լ 

է քսերոքսով, այգ սլատճառով չատ տեգերում նրա սրրագր ո ւթյ ունն երր 

գժվարրն թեռն ելի են՛. Մեր կարծիքով Ն. Pj ո ւզան գա գ ո ւ աչխատանքր եթե 

Հրատարակվեր տսլագրական ե ղան ա կո վ, ա սլա չատ ավելի մեծ կլիներ գր ա 

օգուտր Հայագիտության Համար՛. 

Նկատի ունենալով, որ ՆՀԲ-ի Հրատարակությունից արգեն անցել էր 

չուր^ մ եկո լկես գար, և. րա ռա ր ան ի ց մնացել էին մատենագիտական Հազ-

վագյուտ օրինակներ, Եր 1ւանի սլե տ ա կան Համալսարանր 1979—1981 թթ-

ն մ ան ա Հ ան մ ան եղանակով, Հինգ Հազար տ սլա ք ան ա կո վ վերաՀր ատարա-

կեց ՆՀք^-ն, որր գար ձա վ րա զմ ա Հ ա ղա ր մասնագետների սեղանի գիրքր' 

ПРОЦЕСС РАЗВИТИЯ ДРЕВНЕАРМЯНСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

ГЕВОРК ТОСУНЯН 

Р е з ю м е 

О с н о в ы д р е в н е а р м я н с к о й л е к с и к о г р а ф и и были з а л о ж е н ы в V в. Однако до 
X в. н а с т о я щ и х с л о в а р е й не было. П о з ж е в а р м я н с к и х манускриптах появляют-
ся р а з н ы е словари. В конце XVII в. издается п е р в ы й толковый словарь древ-
неармянского я зыка , з а к о т о р ы м следуют более с о в е р ш е н н ы е словари: "Сло-
в а р ь д р е в н е а р м я н с к о г о я з ы к а " (1749— 1769), " Н о в ы й словарь д р е в н е а р м я н с к о г о 
я з ы к а " (1836—1837), к о т о р ы й считается лучшим с л о в а р е м из в с е х словарей ар-
мянского я зыка . 

2 3 Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, սրբագրուաե եւ ճոիյացուցս!ծ Նորայր Բիլ-
զանդացոլ ձեռքով, Հրատարակութեան պատրաստեց Մարտիրոս Մինասեանբ, ժնել, 1990, 

Է1 «•' 


